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MEME 


PIECE, EN VERS LATINS, PAR UN MEMBRE nr 


DE L*UNIVERSITE DE CAMBRIDGE, © , 


. — | CE Ns EL TON. 
5 erde, 2 


| 4 - i ; * 8 
IMPRIME AUX DEPENS DU TRADUCTEUR' FRANVoIG, 
| „ „ TB; Van : : | 
CHEZ r. HOOKHAM, NEW BOND-STREET ; F. ELMSLY, 
DANS LE STRAND; c. DILLY, POULTRY; J. DEF' x 4 
BOFFE, Noll, GERARD-STREET, SOHO; J. HALL, * 9 


MDCCLXXXYIIL, 


„ 


4 
E 
31 ; 


* 
A 


S 


0 F 
ne 


nmAr-MARK ET, A LONDRES$; R. HAWES, Hin- 2 0 py 
STREET, CROYDON, SURREY, L:BRAIREfS ER 3 

KT CHEZLE TRADUCTEUR AU MEME LIkU., = 8 
Pix UN CHELIN. - 8 | 


] 
| 


— —  - . 


| 
| 


6 28 
— — 


— 


y 2 9 5 „ 2 — > — 
r , ¶ 1 . rr , ITE CT ACT Pp — . 2 — Jos bp 


. 


To Mr. ALEXANDER BISSET, aw, | A 


Maſter of an Academy, CroyDon, Surrey. 


Sir, 
. I Beg leave to offer to the publick eye, 
8 | under the ſanction of your name, the following ; 
: Eſſay, which met with your appropation; a circum- | gu 
| ſtance I am proud to mention, as | know your per- | A 
5 | fe acquaintances. with the French Language. _w 
1 | : This no doubt inclined you towards indulgence for F. 
k | my faults, and allowing ſomething for the difficulties a1 
J had to encounter. And indeed I am bold to be- fi 
lieve that no man before me ever attempted making * 
out, verſe for verſe, into French, either this or any Fr 
other maſter-piece of Engliſh poetry : A taſk which la 
the late celebrated Mr. De Voltaire himſelf found ſo hc 
hard, that his very ingenious pieces, taken from either ka 
SHAKESPEARor MILTON, may more properly be cal- 1 
8 Im 


led imitation than tranflation. Though I muſt con- 
feſs at the ſame time, there is more merit in one of his 1 


lines, than I could pretend to in a whole Volume of wy 
mine. Iam but his Scholar; and my only aim is to have ent 
it ſaid, that his leſſons have not been wholly miſap - "mc 
plied when beſtowed on me, leg 
I am, with great regard, 
| Sir, Your moſt obedient | 
July, iſ, 1788. | humble Servant 1, Was 


Guedon de Berchere 
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A Monfeur ALEXANDRE BISSET, 
Maitre-&8-Arts, tenant pe ſion et Repecition 
| i CROYDON, Surrey, 


Monfieur 
AIGNEZ permettre que j'offre au Public 
ſous vos auſpices un Eſſai que vous avez 
Juge favorablement, circonttance que je ſuis fier de 
raporter, parceque je ſais que vous poſſẽdez parfaite- 
ment la connoifſance des beautes de la Langue 
Frangoiſe. C'eſt ſans doute ce qui vous; a diipoſe 
a Vindulgence pour mes fautes, par l'idée des dif- 
ficulies que j'avois A vaincre, En effet. j'vle croire 
que perſonne juſqu'ici n'avoit eflaye de traduire en 
Frangois vers puur vers aucun des chef- d' eures de 
la pitfie Angloiſe. Une tele tache a paru fi dif- 
ficile au celebre Voltaire lui- meme que les mor- 
ceaux, d'ailleurs tres-beaux, quil a tires de Shake» 
ſpear ou de Milton doivent Etre regardes comme des 


imitations plutot que comme des traductions, quoi- 


que j avoue en meme tems qu'il y a plus de merite dans 

un ſcul de ſes vers que n'en pourroit offt ir un volume 

entier des miens. Je ne ſuis que ſon ecolier, et 

mon ambition ſera ſatisfaite a Vou juge que ſes 
leęons m'aient un peu proſiiẽ, 


Je ſuis avec la plus ſincere eſtime 
Monſieur, Votre tres-humble, 
Ce ter Juillet, 1188. et tres-obciſlant Serviteur. 
| Guedon de Berchers 
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H E Curfew tolls the knell of parting day, 
The lowing herd wind ſlowly o'er the lea, 
The plowman homeward plods his weary Ways 
And leaves the world to darkneſs and to me. 


Now fades the glimm'ring landſcape on the ſight, 
And all the air a ſolemn ſtillneſs holds; 
Save where the beetle wheels his drony flight, 
And drowſy tinklings Iull the diſtant folds ; 


1 
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ESPE R aacft, lugubre ſonat Campanula; tardis 
Armentum rebaans flextbus erat agro : 
Nofturnuſque domum pede laſſs ſerpit Arator, 
Ee tenobris mundum dat, tencbraſque mibi. 


E Son du Couvrefeu dit le depart du jourz 
Le troupeau mugiſſant fuit lentement la plaine: 
Le Laboureur laſſẽ la quittant a ſon tour, 
Laiſſe a la Nuit et-moi de ſes champs le domaine. 


Le brillant payſage aux yeux 8* Evanouit : 

L' eſcarbot au vol lent trouble ſeul la Nature, | 
Ou le lourd tintement des cloches dont le bruit 
Berce au loin les troupeaux ſur leur lit de verdure. 


. Pultum ſubluſtri pallore crepuſcula pingunt 
Nature, et Celi triſie profunda ſile nt; 
Ni qua {+ Scarabæus iners provoluit in orbem, 
Tinnituſque pigra voee ſoporat oues; 
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Save that from yonder ivy-mantled towr 
The mopeing owl does to the moon complain 
Of ſuch, as wand"ring near her ſecret bow'r, 
Moleſt her ancient, ſolitary reign. 


Beneath thoſe rugged elms, that yew-tree's ſhade, 
Where heaves the turf in many a mould'ring heap, 
Each in his narrow cell for ever laid, 

The rude Forefathers of the Hamlet ſleep, 


The breezy call of incenſe-breathing Morn, 
The ſwallow twitt'ring from the ſtraw-built ſhed, 


The cock's ſhrill elarion, or the echoing horn, 


No more ſhall rouſe them from their Iowiy bed. 


For them no more the blazing hearth ſhall burn, 
Or buſy bouſe-wife ply her ev'ning care; 
No children run to liſp their fire's return, 
Or climb his knees the envied kiſs to ſhare: 


— d 


Ni Bubo inſidens hederæ, que pradiga lapſu 
Multiplici Turris putre cacumen obit, 


Cum Lund queritur vetus incola, limina regni 


Intempe/livum preteriiſſe pedem. 


In rudium Ulmorum, Taxique iſtius in umbra, 
Qua putreſcentem ſublevat herba ſinum, 

Agreſium, anguſtis ex ordine condita cellis, 
Zurba Senum duro vincta ſopore Jacet. 


Ou bien de cette tour au verdoyant manteau, 
Le hibou rechigne fait ſa plainte à la Lune 

De ce qii errant aupres de ſon triſte chateau, 
Un mortel oſe offrir ſa viſite importune. 


A l' ombre de ces ifs, ſous ces Epiis ormeaux, | | 
On le gazon pourri par monceaux ſe partage, | | 
Repoſent pour jamais ſous leurs fimples tombeaux, | 
Les ancetres groſſiers des manants du village. 


Ni le ſouffle leger du matin odorant, 


Ni Progne racontant les maux de ſa famille, 1A | 
Le chant aigu du coq, hi le cor ẽelatant, Moy ol | | 
Rien ne les tirera du lit humble et tranquille. | 

Ils ne fentiront plus la chaleur du foyer ; | | 
Qu' allumoit chaque jour P5Aive menagre; 

Leurs enfants n'front plus pres d'eux balbutier, | 

Ni briguer à Fenvi le de baiſer dũn pete 

2”) Combien | 7 


1271 


Mane ſalutifarum, et \ſpirantes leniter Auræ, 
Culmi nc ſiraminti parrula Hirundo li; 

Martia ve Galli, et *cſonanti murmure Cornu, 
Non humili exentient jam eita nie mbra toro. 


Non illi ulterias genialis flamma micabit, 
Aut veſpertiuum Spanſa mouebit opus: 9 

Tnula non reditum erepituns balbo ore propago 1 

Pr eripere occurrent oſcula bianda putris-. 
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Oft did the harveſt to their ſickle yield, 
Their furrow oft the ſtubborn glebe has broke; 


How jocund did they drive their team afield ! 
How bow'd the woods beneath their ſturdy ſtroke ! 


Let not Ambition mock their uſeful toil, 
Their homely joys and deſtiny obſcure ; 
Nor Grandeur hear with a diſdainful ſmile, 
The ſhort and ſimple annals of the poor. 


The boaſt of heraldry, the pomp of pow'r, 
And all that beauty, all that wealth e'er _ 
Await alike th' inevitable hour: | 
The paths of glory lead but to the grave. 


Nor you, ye Proud, impute to Theſe the fault, 
If Mem'ry o'er their Tomb no Trophies raiſe, 
here thro” the long- drawn iſle and fretted vault 
The pealing anthem ſwells the note of praiſe, 


9 


Sepe ſua ſub falce Ceres cumulata reſefa eſt; 
Lufantem vomer ſæpe revellit bumum: 


Quam per agros hilares agitar ent plauſira] ſub n 


Qiam valido nemorum præcipitaret hangs { 


Nec temnat pulchras indig nabunda labores 
Ambitio, et curas, et fine laude vicem : 
Riſuve excipiat titulis Gens ciara maligna 


Annales nudes, Hiſioriamque brevem. 


— 
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Pe 


1 
Combien de fois leur faulx nEtoyales guetets ! 
Combien leur ſoc ouvrit la terre mutinee 1 


Que leurs chariats aux champs les rendoient fatisfaits ! 
Combieu le bois tomboit ſous leur lourde coignẽe 


7 


Reſpecte, Ambition, leurs travaux precieux, 

Leurs plaifirs ſaus apprets, leur deſtinẽe obſcure: 
Grandeur, n'affecte point un rire dédaigneux; 

Du pauvre, ainſi que lui, l' hiſtoire eſt ſans parure. 


Tout l'orgueil du blazon, tout ce qu'ont d'impoſant 
s de la beaute, le pouvoir, la fortune, 

Tout au tems deſtiucteur en proie également, 

Forme pour le iombeau, trouve une fin commune, 


Hommes vains, a leurs noms Epargnez vos mepris. 
Leur mEmoire, il eſt vrai, n'aura rien qui la venge 
En ces lieux ou Vorgueil brille ſous les par vis, 
On retentit Pantienne exprimant la louange. r xe fs th 
DN | | Quoil 
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Quicquid vel titulorum Ordo, vel forma decori 
 Largitur, uicguid Gloria, quicquid Opes, 
Supremum expectant, et ineluctabile tempus 3 
In Tumuli faut# ducit Honoris iter. 


Sed 0 Vos Proceres, his fraud: vertite, claris 
Si buſium decorent nulla tropæa notis, 

Per longum Templi intreitum ſculptumgue lacunar, 
Qua tumidum ingeminant Organa puiſa melas. 


10 


Can ftbried urn or animated buſt 
Back to its manſion call the fleeting breath ? 
Can Honour's voice provoke the ſilent duſt, 
Or Flatt'ry ſooth the dull cold ear of Death? 


Perhaps in this neglected ſpot is laid 
Some heart once pregnant with celeſtial fire: | 
Hands, that the rod of empire might have "ws 
Or wak'd to extaſy the living lyre. 


N 
** 
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Rich with the ſpoils of time did ne'er unroll; 
Chill Penury repreſs'd their noble rage, 
And froze the genial current of the ſoul. | 99 
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Full many a gem of pureſt ray ſerene, | 
The dark, unfathom'd cave of ocean bear; 
Full many a flow'r is born to bluſh unſeen, 
And waſte its ſweetneſs on the deſert air. 
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Num fug ientem Animan vivus de marmore wultus, - 
Ad weterem revocat num memor Urna domum ? 

Fequid Honor cineres potis eft animare filentes ? 
Laus aurem gelidum blanda movere Necis ? 


Cor, pragnans olim divine ſemine flamma, "rok Jt 
Feri hec forte ſuo gleba inhonora /inu : 

Dextram, quæ gotuiſſet eburnea ſecptra tuliſſe— 
Yue firepitus wives elicuiſſe hra. 
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But knowledge to their eyes her ample page 8 | 


Quoi 
Peuve 
Non. 
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Mais 
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Qui ] la pierre ou le marbre, en trophees impoſteurs, 
Peuvent-ils rappeller le ſouffle de la vie? 
Non. La pouſſière eſt ſourde a la voix des honneurs ; 

L' oreille de la Mort Veſt à la flatterie. 


En ce lieu dedaigne peut-etre il eſt un coeur 
Autrefois anime d'une celeſte flamme, | 
Qui ſur le trone eũt pu paroitre avec ſplendeur; 


Des doigts qui ſur la lyre auroient ſu ravir Pame. 


Mais le ſavoir jamais n'a place fous leurs yeux 
Des depouilles du tems la richeſſe envahie: 
Le beſoin etouffa leurs tranſports genereux, 
Et glaca dans leurs cœurs les germes du genie. 


'T els du vaſte Ocean les abimes affreux, 
Cachent des diamants à nos defirs avares : 
Telle la fleur brillante ecloſe loin des yeux, 


Repand dans le deſert ſes parfums les plus rares. 


Peut- 


. 


Sed non Hiſtaricas annoſa Scientia chartas, 
Temporis exuvias nec patefecit opes : 

Ingenii fontes wives, Animique vigerem 
Strinxit Pauperies invidioſa galu. 


Aulta per Oceani tenebrofus gemma receſſus, 
AE mula Hellarum, fundit inane jubar ; 
Permulto deſerta rubent aviaria flare ; 
Arque illibatum di/Jipat aura decus. 
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Some village-Hampden, that with dauntlefs breaſt 
The little Tyrant of his fields withſtood ; 


Some mute inglorious Mir rom here may reft, 
Some CRoMwWELL guiltleſs of his country's blood. 


Th' applauſe of lif'ning ſenates to command, 
The threats of pain and ruin to deſpiſe, 


| To ſcatter plenty o'er a ſmiling land, 


And read their hiſt'ry in a nation's eyes, 


Their lot forbad : nor circumſcrib'd alone 
Their growing virtues, but their crimes confin'd : 
Forbad to wade through ſlaughter to a throne, 
And ſhut the gates of mercy on mankind. 


The ſtruggling pangs of conſcious truth to hide, 


To quench the bluſhes of ingenuous ſhame, 
Or heap the ſhrine of Luxury and Pride 
With incenſe kindled at the Muſe's flame. 
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Far 


HaurD ENT hic jaceat fimilis, qui ſæpe Tyrannum 
Exilem impavido corde repreſſit agri : 

Lingua filens par forte tux, MILTONE ; manu/que 
Par, CROMUELLE, ug —ſed mage pura manns. 


Blanditiis bibulam Cætus Hillare per aurem, 
Damnoſas alta ſper nere fonte minas; 

Spargere opes, læto Populi ſe cernere vultu 

Expreſſos—fati ve ! vetuere vices : 


Sur lei 
Ils mẽ 
Et n' o. 
2 


Li 


— »—¹iʒ˖ä³ 


Et i 
Ger: 

Non tes 
Ferr, 


IN labs 

Hau. 
Non ſac 
Indbc 


Peut · etre ici repoſe un Hur courageux r 
Qui defendit ſes champs contre la tyrannie, co 
Un MiLTon qui ſans gloire a veeu'pliis heureux, 

Un CRoMWELL non ſouillé du ſang de fa patrie. _  - 


Jamais dans la Tribune on n' entendit leurs voix: 
Ils n'ont point dẽdaigné les larmes de leurs frees; * © 
Point ſemẽ l'abondance et fait fleurir les loc 


Point charme par leurs faits des Nations entières. a 
Le ſort borna pour eax et vices et vertus: 

Ils n'oat point a travers le meurtre et le carnage, 1 oT2 
Regne ſur les mortels à leurs pieds n 155 
Objets infortunẽs de leur funeſte rage. 


Ils n'ont point du remords brav le eri vengeur: 
Sur leur front ſe peignoit une rougeur honnete 5 . © * 


Ils mëpriſoient le Iuxeet ſa fauſſe grandeur rt 
Et n'ont point encenſẽ 1' idole du pot: 
0 Loin 
| —— | — —x 


Ft / Virtutis lethali rore rigdrunt N 352048 124g 
Germina, fine brevi cantinuere ſcelus. Wa a i AS $42 fs 

Non tepidum dederint HUMAno ſanguine ſe en 
Ferratas CLaAnp1 non aperire Jores. ann ene 
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WG leberand Iuftatuid 2 pectore um ni wo 
Haud puduit, caſtam nec rubui iſe genam * 8 5 ee 
Non ſacra Lux uriæ tulerunt, ad divitis . i 

Inadbciles Muſe thura litare  fooos, + \ 
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Far from the madding crowd's ignoble . . 
Their ſober wiſhes never learn'd to ſtray ; 
Along the cool ſequeſter d vale of life | / 

T key kept the noiſeleſs tenor of their way. 


Yet ev'n cheſe bones from-infult to protect 


Some frail memorial ſtil] erected. nig, 
With uncouth rhimesand ſhapele ſs W deck d, 
Implores the paſſing tribute of a ſigh. 


IJ heir name, their years, ſpelt by th ROS Muſe, 
The place of fame and Elegy ſupply; 
And many a holy text around ſhe ſtrews, 
That teach the ruſtic moraliſt to die. 


For who to demb Fargetfulneſs 2 pre, 
This pleaſing anxious being ecr reſign d. 
Left the warm ꝑrecints of che chearful days 
Nor caſt one longing ling ring look behind t᷑ 
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Non humilis limen „ | 
Uno per £8444 incunda 0 obliu ia dallis 
Fralleutem tenuit Vita Jenore diam. 


Dui vero opprobrium cineri defendere poſfrt 
Her aida frogilis fat Juper ofſe Lapis, 
Sculdturdque rudi, er moli culio carmite mundus | 


Ex oculo lachrymam prevtermnts priit; 


7 On 


Spes procùl à Hreph, e eee £ 


Serve! 
Le pie 
Appre 
En de 
Ne tr 
Qui, 
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Loin de laitourbe tolle et de ſes vils dedats, 


Exemts des vains deſirs de l'ame ambitieuſe, 
Ils ont fourni ſans bruit leur earriere ici bas, 
Le long d'une valle et froide et tẽnõbreuſe. 


Pour d&fendre-leurs os d'fSucun aRe inſultant, 
S'Eleve tout aupres un monument fragile, 
On des metres groſſiers implorent du paſſant 


Le tribut d'un ſoupir, offrande trop ſterile. 
1 nom, page traces par d'ignorantes mains, 


Servent de renommee ainſi que d' elegie: 
Le pieux villageois dans quelques textes ſaints, 
Apprend à bien finir le ſange de la vie. 


En depit de nos maux, qui de nous en effet 
Ne trouve du plaiſir a gẽmir ſuf la terre d 
Qui, jouiſſant du jour, ne le quitte à regret, 
Et ne jette en partant un regard enarrire ? 

| | Notre 
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Nomen et ̃᷑tatem dat ruſtica Muſa , coruſeis 5 e 
Non radiant Tituli, non Elegia notis ; 
Azultaque de SACRO prærepta VOLUMINE eircùm, 
Spargit, ut erudiat pettus agreſte mori. 
Quis Vitæ, mentem paſſiis zor pere veterno, 
Unquam ſollicitæ dulce reliquit onus, 
Lumine nec cupide, nec tabeſcente, diet 
Reſpexitque orat, et geniale jubar 3 
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On ſome fond breaſt the parting ſoul relies, 
Some pious drops the clofing eye requires : 
Ev'n from the tomb the voice of Nature cries, 
Ev'n in our Aſhes live their wonted Fires. 


| c 
For thee, who mindfulnof th? unhonour'a Dead 

Doſt in theſe lines their artleſs tale relate; 

If chance, by lonely Contemplation led, 


Some kindred Spirit ſhall inquire thy fate. Ein 


Haply ſome hoary-headed ſwain may ſay, 
Oft have we ſeen him at the peep of dawn 
* Bruſhipg with haſty ſteps the dews away 
To meet the ſun upon the upland lawn. 


© There at the foot of yonder nodding beech 
© That wreathes its oldfantaſtic roots ſo high, 


His liſtleſs length at noon-tide would he ſtretch, 


And pore upon the brook that babbles by. 


Deficiens anima in gremium ſe fundit amicum, 
Caliganſque piam poſcit ocellus aquam : 

Vel de ſecęſſu clamat Natura ſepulchri ; 
Vel viret in gelido pulvere Flamma vetus, 


De te, qui verſu turbe fine honore jacentis, 


Non hoc faſitdis fata docere rudi, 
Si qua, ſepulchrales contemplans ſola receſſus, 
Hens cognata volet ſeire, viceſue tuas; 
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Notre ame, en s'envolant, compte ſur l'amitiẽ: 


L'œil qui fe ferme attend des larmes qu'il implore. 


La Nature pour nous invoque la pitie'; 
Meme au ſein du tombeau nos feux vivent encore, 


Moi qui penſant aux morts delaiſſes en ces lieux, 


Fais dans mes vers ſans art Vhiſtoire de leur vie, 


Si conduit par hazard un Etre genEreux, 
De connoitre mon ſort temoignoit quelque envie. 


Peut-etre un villageois qu'auront blanchi les ans, 
Lui dira: * Je l' ai vu ſouyent avant Vaurore: 
« A pas precipites il traverſoĩt nos champs, 
GCherchant ſur la hauteur l' aſtre qui les colore. 


& Au pie de ce vieux hetre au ſommet ſourcilleux 
Qui tourne en cent fagons ſa racine trainante, 
« Il couchoit a midi ſes membres pareſſeux, 

© Penche ſur ce ruiſſeau qui murmure et ſerpente. 


. 


| Tantot 
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« O! quoties,” quis forte Senex jam tempora canus 
Dicet, cum rubuit mox oritura dies, 

c Vidimus, ad ſaltum properantem occurrere Soli, 
66 Rorata impigro vertere rura pede / 


c Texmine ſub Fagi, repit radicibus altis 
« Quæ per gramineum luxurioſa torum, | 

« Sole æſtivo profiratus inertia membra, 
« IJuſpiceret rivi dulce crepantis aquam. 
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Hard by yon wood, now ſmiling as in ſcorn, 


Mutt' ring his wayward fancies he would rove ; 


© Nowdrooping, woeful wan like one forlorn, 


Or craz'd with care, or crofs'd in hopeleſs love. 


One morn I miſs'd him on the coftom'd hill, 
C Along the heath and near his fav'rite tree: 
Another came; nor yet beſide the rill, 
Nor up the lawn, nor at the wood e. 


a 


The next with dirges due in fad array 

Slow thro' the church-way path we ſaw him born, 
Approach and read (for thou can'ſt read) the lay, 
Grav'd on the ſtone beneath yon aged thorn, 
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« Neſcio quid muſſans hilari ſub pectore, propter 
& Hanc Silvam inflexum car pere ſuevit iter. 


„ Nunc capite obſtipe, velut expes ; pallidulus nunc 


« Cura quaſi, aut lævus dilaceraret Amor. 


4 Nuper, mane orto, nen Arbor amica morantens 
« Non Juga, non Saltus detinuere pedem : 


1 
c Tantdt pres de ce bois, paroiſſant ſatisfait, es 
<< 11 marchoit, marmotant ſes fantaſques idfes, - 
<«<.Tantot le front baifſe, I'eil morne, l'air gefait, 
<< Comme un amant qui voit ſes amours travetſces. 


<« Un jour ſur le cõteau je Fattendis en vain, 

& Sous ſon orme cheri, le long de la bruyère; 

<< Mon eil ne le vit point non plus le lendemain 
Sur nos pres, dans ce bois, comme a ſon ordinaire. 


<< Le lendemain, je vois une pcoceſſion * 5 
« Qui d'un pas triſte ct lent vers l'egliſe ehemine 
4 Toi qui ſais lire, viens et lis Vinſcription 

«© Qu'6n grava iur la pierre au pie de cette ẽpine. 
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66% Atera lu inde eroritur, fed uon erat Arvo, 
«« Nor Nemore, et /uliti non prope Jontis agnams. - 

c Tertia ſucceſFt, triftes rite ordint lento 
Cum Templi exeguias vidimus ire viam : 3 a 
% Duin age, et inſculptum (nam tu potes. En! lege carmen 
„, uro, lengævus quod tegit iſſe rubus.” "® 
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; E R E reſts his head upon the lap of Earth, 
A Youth to Fortune and to Fame unknown 
Fair Science frown'd not on his humble birth, 
And Melancholy mark'd him for her own. 


| Ii r,, FEISS | 
I C reclinatus caput Hoſpitali 
In finu Terre Juvenis guieſcit; 
Ille Fortune, popularis ille 
Neſcius Auræ. 


Tnfimos ortus humileſque cunas 
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Fronte non vidit SOPHIA arroganti, 


. * r * 
n 


r P 

> Io. jw 8 e Lark 5 5 2 8. 0 

SH 1 . n 
a 1 : q 


; Et ſuum triſtis voluit vocari 
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EPITAPHE. 


N jeune homme repoſe en paix ſous ce tombeau, 
Qui jamais ne connut la gloire et Populence 
Les Arts n'ont point fete ſon obſcure naiſſance, 


Et le ſombre chagrin I's marque de ſon ſceau. 


Indoles illi generoſa ; ſedem 


VERITAS i//am ſibi vindicavit: 


Et pari tantis meritts beavit 
Muncre Cælum. 


Ille (nil ultra potuit) miſertus 
Fudit Ærumnæ lacrymam ; recepit 


Dulce (nil ultra voluit) fidelis 


HMunus Amici. 
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Large was his bounty, and his ſoul fincere, 
H-av*n did a recompence as largely ſend: _ g => 
He gave to Mis'ry all he had, a tear, 5 Du 
He gain'd from Heav'n 'twas all he wiſh'd} a friend. 


No farther ſeek his merits to diſcloſe, 
Or draw his frailtics from their dread abode, 


(There thgy alike in trembling hope repoſe) 
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Felle Vir tutes oculo retectas 
A ſud Culpas fuge velle traflas 
Sede tremendg : 
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0 III etoit genẽreux, ſon ame etoit ſinckre : ys” 
; | Le ciel ne paya point ſes vertus à demi + 
Du pauvte ſon ſemblable il plaignit la misère: | 
Le fort combla ſes vœux; il obtingun a | EN 
Ne cherche point en lui, Paſſant, d'antre:merite, _—_ 
Et laiſſe ſes defauts en ce terrible lieu = 
Pleins d'eſpoir et de crainte ils y ſont dans un gite,  ' = 
| Au ſein compatiſſant et d'un pere et d'un Dieu. | : 
7 Sede V irtutes pariterque Culpæ | _—_ 
Spe tremiſcentes recubant in id ; | 3 = 
| In ſui PATRIs gremio (tremendd | 4 
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